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e) výrobek česko-slovenský, nebo shodné 
označení v jiném jazyku.

zemská vláda a na Podkarpatské Rusi vláda 
Podkarpatské Rusi.

B. § 5, odst. 2 zní:
. (2) Chmele určené pěstitelem pro spotřebu 
ve vlastním pivovaru nepodléhají povinnému 
ověření, musí však býti označeny (§v3),' pěs
titel jest povinen ohlásiti před označením, že 
jde o takový chmel.

4. V § 6, odst. 2 se slova „pod_ kontrolou 
přebaleno" nahrazují slovy „pod úřední kon
trolou přebaleno".

5. V § 10 ustanovení písm. a) zní:
a) u chmelů vypěstovaných ve chmelař- 

ských výrobních oblastech, s výjimkou chme
lů uvedených v § 1, odst. 4, dva důvěrníci 
jmenovaní správou známkovny z pěstitelů 
chmele příslušné obce na návrh příslušné 
oblastní organisace. Kdyby tito důvěrníci ne
zaručovali řádné provádění označování, je 
známkovna povinna prováděti označování 
chmele v obci jiným zmocněncem nebo vlast
ním k tomu způsobilým (§14) zaměstnan
cem.

6. § 11, odst. 2 a 3 znějí:
(2) V každé oblasti může býti zřízeno i více 

známkoven, vyžaduj í-li toho poměry ; při tom 
není vyloučeno zřizovati pobočné ústavy 
v jednotlivých přesně vymezených částech
oblastí.

(3) Užívání jazyka při známkovacím řízení 
upraví se vládním nařízením.

7. V § 13 se vypouštějí odstavce 2 a 3.

8. V § 14 se vypouští ustanovení písm. c).

9. § 18, odst. 7 zní:
(7) Předprodeje chmele za pevné ceny před 

sklizní nejsou právně účinné bez ohledu na to, 
jsou-li uzavřeny mezi pěstitelem chmele a 
obchodníkem nebo pivovarem anebo mezi ob
chodníkem a pivovarem, či mezi obchodníky 
navzájem.

10. § 25, odst. 2 zní:
(2) Ustanovení § 18, odst. 4 a 5 platí do 

konce roku 1939; vláda může nařízením pro
dlouží ti jejich účinnost na další dva roky.

ČI. II.
Toto nařízení platí na území celého státu 

a nabývá účinnosti dnem vyhlášení; provede 
je ministr zemědělství v dohodě se zúčastně
nými ministry, v zemi Slovenské Slovenská

Dr. Hácha v. r. 
Beran v. r.

Dr. Tiso v. r.
Dr. Vološin v. r.
Dr. Chvalkovský v. r. 
Dr. Fischer v. r.
Dr. Kalfus v. r. 
Teplanský v. r.
Dr. Kapras v. r. 
Černák v. r.
Dr. Krejčí v. r.

Sidor v. r.
Syrový v. r.
Dr. Sádek v. r.
Eliáš v. r.
Dr. Ďurčanský v. r. 
Čipera v. r.
Dr. Feierabend v. r. 
Dr. Klumpar v. r. 
Dr. Havelka v. r.

350.
Vládní nařízení 

ze dne 17. prosince 1938, 

jímž se mění a doplňuje zákon ze dne 21. pro
since 1937, č. 258 Sb. z. a n., kterým se pro
dlužuje platnost hromadných smluv pracov

ních.

Vláda republiky Česko-Slovenské nařizuje 
podle čl. II ústavního zákona zmocňovacího ze 
dne 15. prosince 1938, č. 330 Sb. z. a n.:

Čl. I.

Zákon č. 258/1937 Sb. z. a n. se mění a do
plňuje takto:

1. V § 1, odst. 1 a § 2 nahrazují se slova 
„do dne 31. prosince 1938“ slovy „do dne 31. 
března 1939" a y § 1, odst. 1 slova „po dni 
31. prosince 1938“ slovy „po dni 31. března 
1939".

2. K § 1, odst. 1 připojuje se další věta: 
„K této dohodě není třeba souhlasu zaměst
navatele, jehož závod leží v území obsazeném 
cizí mocí, ani odborové organisace (korpo
race), která má sídlo v území obsazeném cizí 
mocí."

3. § 4 se mění a bude zníti:
„ (i) Tímto zákonem nejsou dotčena ustano

vení vládního nařízení ze dne 29. dubna 1935, 
č. 102 Sb. z. a n„ jímž se upravují pro pře
chodnou dobu v textilní výrobě pracovní pod
mínky dělnictva, ve znění vládního nařízeni 
ze dne 19. června 1936, č. 169 Sb. z. a n„ a 
vládního nařízení ze dne 24. června 1937, 
č. 140 Sb. z. a n.
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(2) Citace vládního nařízení č. 89/1935 
Sb. z. a n. v § 9 vl. nař. č. 102/1935 Sb. z. a n. 
nahrazuje se citací tohoto zákona."

čl. II.
Toto nařízení nabývá účinnosti dnem 1. led

na 1939 a platí na území celého státu. Pro
vedou je ministr sociální a zdravotní správy, 
pokud jde o podniky podléhající obecnému 
hornímu zákonu ministr veřejných prací, 
v dohodě se zúčastněnými ministry, v zemi 
Slovenské Slovenská zemská vláda a na Pod
karpatské Rusi vláda Podkarpatské Rusi.

Dr. Hácha v. r.
Beran v. r.

Dr. Vološin v. r. 
Dr. Fischer v. r. 
Dr. Kalfus v. r. 
Teplanský v. r. 
Dr. Kapras v. r. 
Dr. Krejčí v. r. 
Dr. Šádek v. r.

Sidor v. r.
Syrový v. r.
Eliáš v. r.
Čipera v. r.
Dr. Feierabend v. 
Dr. Klumpar v. r. 
Dr. Havelka v. r. 

Révay v. r.

r.

351.
Vyhláška ministra vnitra 

ze dne 19. prosince 1938
o zavedení visové povinnosti ve styku 

s královstvím Jugoslávie.

Podle § 10 zákona ze dne 29. března 1928, 
č. 55 Sb. z. a n., o cestovních pasech, zavádím 
v dohodě s ministerstvem zahraničních věcí 
pro území celého státu visovou povinnost pro 
majitele národních pasů jugoslávských s vý
jimkou pasů diplomatických a zvláštních, a 
to s okamžitou platností.

Dr. Fischer v. r.

Vyhláška ministra financí (108) 

ze dne 20. prosince 1938, 
kterou se uveřejňuje opatření Národní banky 
česko-Slovenské o výhradě práva pozdějšího 

převzetí nabídnutých cenných papírů.

Podle § 8 vládního nařízení (XXI) ze dne 
25. září 1938, č. 189 Sb. z. a n., o soupisu, po
vinné nabídce a odvodu cizozemských plati
del, pohledávek proti cizině, drahých kovů a 
cenných papírů, vyhlašuji pro území celého 
státu s účinností ode dne 24. prosince 1938 
opatření Národní banky česko-Slovenské ze 
dne 15. prosince 1938.

Dr. Kalfus v. r.

352.

Opatření
Národní banky Česko-Slovenské 

o výhradě práva pozdějšího převzetí nabídnu
tých cenných papírů.

Národní banka Česko-Slovenská stanoví 
podle § 3 vl. nař. č. 189/1938 Sb. z. a n.:

Národní banka Česko-Slovenská vyhrazuje 
si právo převzíti později cenné papíry sepsané 
a nabídnuté jí podle vládního nařízení č. 189/ 
1938 Sb. z. a n., pokud již o nich v jednot
livých případech nerozhodla jinak. Dokud 
těchto cenných papírů nepřevezme nebo se 
jich se souhlasem ministra financí nezřekne, 
lze s nimi nakládati jen s jejím svolením.

V Praze dne 15. prosince 1938.

Národní banka Česko-Slovenská 

Guvernér:
Dr. Engliš v. r.

Bankovní rada: Náměstek vrchního ředitele:
Smělý v. r. Dr. Vaněk v. r.

Státní tiskárna v PraEe,


